




Su contu ‘e Barbaredda

Tratto dal racconto il cui titolo originario è “Barbaredda e i giganti Bardana”, di Francesco Enna, dal libro “La Sardegna dei Sortilegi”, di Fresi, Enna, Medas e Piras, per le Edizioni NEWTON & COMPTON, adattato in fiaba radiofonica in lingua ogliastrino-campidanese da Giulio C. Mameli.







Giulio

Questa storia, molti, la danno per vera e le danno anche una collocazione geografica nella Valle dei Nuraghi, praticamente nella zona compresa fra Siligo, Torralba, Giave e Bonorva, il cui monumento principale è rappresentato dal nuraghe di Santu Antine, l’imperatore romano in onore del quale si celebra ogni anno in rito dell’Ardia in diversi paesi della Sardegna, tra cui Sedilo e Pozzomaggiore. Bisogna anche dire che, secondo qualche storico, l’uso del nuraghe era riservato come abitazione per i giovani scapoli del villaggio che dalla loro residenza avvistavano i nemici a grandi distanze e potevano approntare la difesa  del villaggio stesso.







Alessia

Una volta in uno di questi nuraghi abitavano i fratelli Bardana, che erano dodici, che si apprestavano a partire per una grande bardana, ma prima di andare via, la madre li informò che quella notte avrebbe messo al mondo un altro figlio.

Luca Sodde.

“At a esse unu mascu o una fèmina?”. 

Sara

“Cussu ddu scit solu Deus…”. 







Alessia

Rispose la donna.

Luca Sodde.

“Tandu faeus aici: o babbu…sigomenti portaus sa giustìssia infatu e funti circhendunosì a perda pesada…chi esti una feminedda, tui isparas unu corpu de fusìli a s’aria…aici beneus a dda saludai…invecis, chi esti maschiteddu, tui isparas dus corpus de fusìli…aici nosu non si faeus prus briri in giru, po  non  s’arrestai…e si nd’andaus po sèmpiri…”.

Luca Stoch.

“Bandat beni, chi esti fèmina unu sparu…chi esti mascu, dusu sparus…”. 







Alessia

E così i dodici fratelli partirono a fare bardana. Quella notte stessa nacque una bellissima bambina, ma subito dopo ecco arrivare le guardie, a centinaia, che circondarono il villaggio per arrestare i fratelli Bardana.







Luca stoch.

“Ma càstia unu pagu! Pròpiu notesta ca esti nàscia filla nostra, custas bèstias de guàrdias dipinti benni a percuisìri sa ’idda nostra! E poi anti ingiriau totu is domus! E comenti fàinti immoi is fillus nostrus a benni a saludai sa sorrigedda?”.







Alessia

“Bai a ddis atobiai foras de idda e ddis naras a non beddi prusu can ci funti is guardias po ddus arrestai…”.







Sara

…disse la donna…







Luca Stoch.

“Non soi mancu macu ca andu a ddus atobiai! Ca chi mi binti arrestant a mei puru…”.







Alessia

“Ma e tandu e ita babbu sesi chi lassas arrestai is fillus tusu senza de ddus avvisai ca nci funti is guardias!”.







Luca Stoch.

“Pozzu provai a nci brincai in sa fentana de palas, a passai in s’ortu a iscurìu e, totu cuas-cuas, pozzu arribai a caminu mannu e inguini aspetu de biri a fillus nostrus e ddis naru a non benni prusu ca nc’esti sa giustizia chi ddus circat…”.







Alessia

“E tandu fai aici, bai totu in su scurìu, chi non ti bianta…peròu movidindi, ca chi nou fillus nostrus ant a essi po arribbai…”.







Luca Stoch.

“Soi andendu, soi andendu…bastat chi dd’acabbis…”.







Sara

Ma l’uomo noi  aveva fatto i conti con la furbizia delle guardie che avevano con loro dei grossi pastori fonnesi. Infatti, appena l’uomo ebbe scavalcato la finestra e raggiunto l’orto, i cani cominciarono a ringhiare nella sua direzione, per cui le guardie partirono decise al suo inseguimento.







Luca Stoch.

“Accidente chi si spachit! Malaitus siais guardias e canis! Ma càstia chi unu pòberu babbu si depit fai stragai de is canis po mesu de non lassai arrestai is fillus... ».







Sara

Per sua fortuna era giunto a pochi metri da un ruscello, perciò vi si immerse, mentre i cani passavano oltre senza vederlo. Rimase alcuni minuti nascosto nell’acqua e, quando si accorse che i cani si erano allontanati, tornò a casa…







Alessia

“Ma, e poita sesi totu infustu? E ita nci sesi, orrutu a s’erriu?”.







Sara

Chiese la moglie premurosa.







Luca Stoch.

“Nossi! No nci seu arrutu a s’erriu! Mi nci seu ghetau a s’erriu, de chi nou portà is canis infatu e mi nc’ianta papau! Ma immoi si ddus fazzu biri deu! Immoi torru a bandai e mi collo su fusili…aici chi is canis s’acòstiant, si ddus fazzu biri deu…”.







Alessia

“Su fusìli? Ma, nara, e ita t’anti nau fillus tusu primu de si nd’andai?”.







Sara

Solo allora l’uomo si ricordò dell’accordo avuto con i figli, cioè di sparare in aria dopo la nascita del bambino…







Luca Stoch.

“Cessu! Tenis arregioni…mi ndi fui iscarèsciu…aspeta pagu-pagu…immoi ddus avvertu ca esti nàscia una sorrigedda…”.







Alessia

I padre, preoccupato, anziché sparare un colpo di fucile, ne sparò due, in rapida successione, così che i dodici banditi capirono che era nato un figlio maschio e se ne andarono senza fare più ritorno al villaggio, senza sapere che invece era nata una sorellina, che venne chiamata Barbaredda, e che crebbe praticamente da sola perché la madre morì durante il parto e il padre morì subito dopo.

Per aiutarla a sopravvivere, i parenti le diedero due capre: Bianchedda e Nieddedda. Ma Barbaredda aveva un chiodo fisso: andare a cercare i dodici fratelli di cui tutti le avevano parlato, perciò un giorno chiamò le caprette….

Sara

“Bianchedda! Nieddedda…aihò, andaus…”.

Luca Stoch.

“Beeeh…ma a uba andaus?”. 

Sara

“A circai a fradis mius!”.

Luca Stoch.

“Beeeh…ma at a essi unu viàggiu tropu longu…”.

Sara

“No ddi fait nudda…andaus…aihò!”.







Giulio

E così Barbaredda si incamminò con la sue caprette lungo uno strada segnata dal solco dei carri e dagli zoccoli degli asinelli. Giunsero in prossimità di una sorgente che alimentava un abbeveratoio per animali. Le due caprette non vollero più saperne di proseguire.

Sara

“Aihò…andaus ca si bufaus unu pagheddu de abba…”.

Luca Stoch.

“Beeeeh…nossi, nosu no andaus!”.

Sara

“Ma ita os’at suzzèdiu? Non teneis sidi? Poita seis timendu a s’acostiau a s’abba?”.

Luca Stoch.

 “Beeeh…ma non bisi e ita ddui tenit? 







Giulio

Barbaredda guardò meglio e vide, nei pressi del lavatoio, un’ombra silenziosa, incurvata su se stessa come ad esprimere un dolore immenso. Il viso nascosto sotto uno scialle nero, mentre le mani sciacquavano dei panni piccolissimi che sembravano appartenere a un neonato.

Sara

“Ma chini esti cussa fèmina? E comenti mai est innoi a-i cust’ora?”.

Luca Stoch.

“Beeeh…De seguru esti s’ispiridu de una fèmina morta in su partu! Esti una pana! Est istada cundennada a isciacuai is pannus de su pipìu sù finzas a candu calincun àtera ddus at a samurai po issa…”.

Sara

“Ma, tandu…cussa fèmina podit essi mama mia!”.

Luca Stoch.

“Beeeh…Podit essi puru! Poita mama tua esti morta candu sesi nàscia tui! Peròu, chi ‘olis andai a d’aggiudai, depis donai cura…no dda depis mai castiai in faci… e non depis nai manc’unu fueddu… mancai issa ti preguntit… Arregordadindi, ca chi tui fais unu sbàgliu, dda cundennas a abarrai in custu logu po s’eternidadi…e issa no  at agatai prus su caminu po andai a s’àteru mundu…”.







Giulio

Barbaredda si avvicinò al lavatoio, quasi strisciando i piedi per terra, voltando le spalle all’acqua e alla pana, che si allontanò di qualche passo restando in attesa nel buio. Prese i piccoli panni e cominciò a sciacquarli, a strizzarli, a sbatterli sulla pietra, mentre, alle sue spalle, una voce che pareva provenire da un altro mondo, bisbigliava una triste cantilena…

Alessia

“Fìgia, figigedda mia…Fìgia, figigedda cara…Fìgia, figigedda istimada…

Fìgia, figigedda adorada…”.







Giulio

Quando Barbaredda ebbe finito di lavare i sui stessi panni da neonata, una voce le sussurrò…

Alessia

 “Gràssias, fìgia mia…M’as agiudau a agatai su caminu…Ma immoi e ita pozzu fai po tui? Fuedda, fìgia mia bella…Cali esti su caminu tù?”.






Giulio

Barbaredda, raggiante di gioia, stava per rispondere, per chiedere alla mamma dove poteva trovare i suoi fratelli, ma…






Luca Stoch.

“Beeeh….beeeeh…ma tandu no as cumprèndiu!...”.






Giulio

Nerina le ricordava la raccomandazione, Barbareddda si morse le labbra, allontanandosi dal lavatoio, mentre la madre, con una voce dolcissima, le bisbigliava…

Alessia

“Gràssias ancora, Barbaredda…Gràssias ca m’asi sarbau un’àtera ia…Chi ‘olis agatai a fradis tus, depis andai sèmpiri dereta conca a su mari! Adìu, fìgia mia e…in bonora!”.






Giulio

Lungo la strada, Barbaredda incontrò le janas che danzavano allegramente al suono di uno zufolo invisibile. Anche Barbaredda sentì l’impulso di ballare, ma…






Luca Stoch.

“Beeeh…Barbaredda! Non depis baddai…A is janas non pragit a baddai cun is personas!  Ca timinti chi nde ddis furint is bestìris bellus di oru…”.






Sara

“A mei puru iat a pragi a tenni unu de cussus bestìris! Poita funti tropu bellus!”.

Luca Stoch.

“beeeh…dona cura, Barbaredda, non t’acostis tropu a is janas…ca chi ti càstiant is ogus, ti podinti furriai in d’una stàtua de perda!”. 






Giulio

Ma Barbaredda, aprofittando di un momento di distrazione di una jana che aveva posato il suo corpetto di broccato sopra un muretto, lo prese e lo nascose. La jana si accorse di tutto e si avventò come una furia, ma Barbaredda fu più veloce, la acchiappò al volo e la chiuse dentro un sacchetto, scappando veloce, seguita dalle caprette.







Alessia

“Lassamì…lassamì…chi mi lassas andai, t’ap’a fai arrica!”.

Sara

“Non seu mancu scema…chi ti lassu andai, tui mi fùrrias in d’una stàtua de perda…”.






Giulio

E fu così che Barbaredda riuscì a catturare una jana, la quale l’avrebbe aiutata a ritrovare i suoi fratelli…ma questo è un altro racconto. 

